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บทคัดยอ

 วิจัยนี้มีวัตถุประสงค 1) เพื่อศึกษาความถี่ของการใช 

พหุนัยของคำหลากความหมายของคำวา 잡다/      /  
และ 2) เพื่อจัดลำดับการสอนพหุนัย ขอมูลที่นำมาใชในการ 

ศึกษาครั้งนี้ คือ พจนานุกรมความถี่การใชความหมายของ 

สำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 และแบบเรียนภาษา 

เกาหลีที่ใชสอนในประเทศไทยจำนวน 37 เลมจาก 6 

สำนักพิมพ โดยเก็บตัวอยางที่ปรากฏคำวา 잡다/        / 
ที่ปรากฏทุกประโยค และนำมาวิเคราะหหาความหมายที่มี 

ความถ่ีท่ีปรากฏใชในความหมายตางๆ จากมากไปนอย พรอมท้ัง 

สำรวจลำดับการปรากฏกอนหลัง ผลจากการศึกษาพบวา

잡다/     / มีความหมายทั้งหมด 25 ความหมาย ซึ่งมี 

ความหมายที่ใชบอยและจำเปนตอผูเรียนภาษาภาษาเกาหลี

ที ่เปนชาวไทย 13 ความหมายเทานั้น และอีก 12 

ความหมายที่เหลือผูวิจัยวิเคราะหวาไมมีความจำเปนตอ 

ผูเรียนภาษาเกาหลีที่เปนชาวไทย ผลการจัดลำดับ พบวา 

ลำดับการเรียนรูในการสอนระดับตน ความหมายที่ตองสอน 

มีทั้งหมด 4 ความหมาย ซึ่งลวนเปนความหมายที่สามารถ 

เทียบตรงตัวเหมือนในภาษาไทย ในการสอนระดับกลางมี 

ความหมายท่ีตองสอนมีท้ังหมด 6 ความหมาย เปนความหมาย 

ที่อัตราความถี่การใช อยูระดับกลาง สวนในการสอนระดับ 

สูง มีทั้งหมด 3 ความหมาย เปนความหมายที่อัตราความถี่ 

การใชมีนอยที่สุด 

คำสำคัญ : กริยา‘잡다’, พหุนัย, ภาษาเกาหลี, การสอน, 

ตำราเรียน

1 บทความนี้เปนสวนหนึ่งของวิทยานิพนธปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต เรื่อง “แผนการสอนคำหลาก 
ความหมายคำวา 잡다 เพื่อผูเรียนภาษาเกาหลีชาวไทย” สาขาการสอนภาษาเกาหลี คณะภาษาและ 
วรรณกรรมเกาหลี มหาวิทยาลัยหญิงซุงมยอง
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Abstract

 The objectives of this paper are 1) to study 

the frequency of the usage of polysemic word 

잡다/     / and 2) to prioritize teaching plan for 

polysemic word.  This study collects the data from 

secondary resources (i.e.  Dictionary of Semantic 

Frequency and 37 selected textbooks of Korean 

from 6 presses).  The words 잡다/      / occurring 

in the text are all collected to analyze its 

frequency, contribution, context, and meanings.  

The frequency of usage is sorted by descending 

order.

 The result of this study reveals that the word 

잡다/        / polysemically consists of 25 meanings. 
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In the Korean Textbook for Foreign Learners2
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Only 13 meanings are frequently used in the 

resources, and necessary for students. However, 12 

meanings do not play an important role for their 

learning. In terms of the priority of teaching 

arrangement, this study finds that 4 meanings, 

which share the semantic concept, should be 

taught in primary level. 6 meanings should be 

provided in mediate level. In advanced level, only 

3 meanings are less frequently used.  

Keywords: Verb ‘잡다’, Polysemic, Korean, Teaching, 

Textbook
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กลาวคือ จากคำศัพท 10,352 คำ คำกริยา 잡다/       / ถูกจัดใหอยูในอันดับที่ 

202 หากดูความหมายคำวา잡다/   / ในพจนานุกรมภาษาเกาหลียอนเซ 

ของศูนยวิจัยขอมูลภาษา มหาวิทยาลัยยอนเซ (연세대학교 언어정보연구원, 

2008) คำกริยา 잡다/       / ในภาษาเกาหลีมีความหมาย มากถึง 25 

ความหมาย ทั้งกริยา잡다/    / ในภาษาเกาหลี และจับในภาษาไทย 

มีความหมายวา “catch” ในภาษาอังกฤษ เปนคำกริยาพื้นฐานที่แสดงอาการ 

ใชมือกำหรือยึดสิ่งหนึ่งไว สวนคำวา จับ ในภาษาไทย มีความหมายเพียง 7 

ความหมาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) ความแตกตางเหลานี้เปนอุปสรรคในการ 

แสดงออกทางความหมาย เปนผลใหเกิดความยากในการใชภาษาในการสื่อสารได 

ผูวิจัยจึงเห็นวาจำเปนอยางยิ่งที่จะศึกษาแนวการสอนคำหลากความหมายที่มีการ

ใชบอย คำกริยาบางคำมีหลากความหมาย ซึ่งบางความหมายมีความสัมพันธกัน 

ผูเรียนจำเปนตองมีการเรียนรูความหมายของคำศัพท จากความหมายท่ีงายไปยาก 

รวมถึงเรียนรูความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชท่ีสูงกอนเปนอันดับแรก หลักการเชนน้ี 

เปนการเรียนรูที่มีประสิทธิผลในการเรียนภาษาตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร  

เชน ทฤษฎีการเรียนรูกลุมปญญานิยม (Cognitive theory) การจัดกระบวน 

การเรียนการสอนของกลุมปญญานิยมจะเนนทักษะกระบวนการคิด คือใหผูเรียน 

เรียนรูที่งายไปหายาก เรียนรูจากรูปธรรมไปหานามธรรม  

วัตถุประสงคในการวิจัย

 1. เพื่อศึกษาความถี่การใชพหุนัยของคำวา잡다/      / 
 2. เพื่อจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      / 

วิธีดำเนินการวิจัย

 1. การเลือกแหลงขอมูล

 ผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลจาก 2 แหลง คือ แหลงที่ 1 มาจากตำราเรียน 

ภาษาเกาหลีท่ีถูกใชสอนจริงในมหาวิทยาลัยไทยท่ีเปดสอนภาษาเกาหลีเปนวิชาเอก 

จำนวนทั้งหมด 6 แหง คือ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี, 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต, มหาวิทยาลัยบูรพา, มหาวิทยาลัย 
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บทนำ

 ในป พศ. 2559 นายโน ควังอิล เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐเกาหลีประจำ 

ประเทศไทย กลาววา ปจจุบันมีโรงเรียนมัธยมศึกษาในประเทศไทยหลายโรงเรียน 

ที่เปดสอนภาษาเกาหลี จำนวน 70 แหง มีนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนตน 

และมัธยมศึกษาตอนปลายที่เรียนภาษาเกาหลีมากกวา 25,000 คน และมีครู 

ชาวไทยสอนภาษาเกาหลีจำนวน 40 คน อีกทั้งมีการจัดการเรียนการสอน 

ภาษาเกาหลีเปนวิชาเอกและวิชาโทในสถาบันอุดมศึกษาอีกหลายแหง (อรพรรณ 

ฤทธิ์มั่นและบัลลังก โรหิตเสถียร, 2559)  ดังนั้นการศึกษาวิจัยในเรื่องวิธีการสอน 

เพ่ือใหเกิดประสิทธิผลแกผูเรียนจึงมีความจำเปนอยางย่ิง อีกท้ังผูเรียนภาษาเกาหลี 

เปนภาษาท่ีสองจะมีปญหาในการใชคำกริยามากกวาการใชคำนาม (고경태, 2008) 

ดังนั้นผูวิจัยจึงเล็งเห็นความสำคัญของคำกริยาในภาษาเกาหลี โดยเฉพาะคำกริยา 

ที่เปนพหุนัย หรือคำหลากความหมาย 

 คำหลากความหมาย (polysemy) หมายถึง คำที่มีรูปเขียนเหมือนกัน 

มีความหมายท่ีเก่ียวของหรือสัมพันธทางความหมายซ่ึงกัน กลาวคือ คำศัพทหน่ึงคำ 

จะมีหลากความหมายและเปนความหมายที่สัมพันธกันอยู (Lakoff, 1987: 416) 

แมวาการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคำหลายความหมายในภาษาเกาหลีจะมีจำนวนมาก 

แตท่ีผานมามักจะเปนการศึกษาท่ีเก่ียวของกับการวิเคราะหคำศัพท และความหมาย 

ยังไมปรากฏแนวทางการสอนที่มีประสิทธิภาพโดยการแบงเปนลำดับการสอนที่ 

ชัดเจน เชน 윤경원 (2007), 이채문 (2012), 낙콩 사시완 (2013) เปนตน 

อีกทั้งยังไมปรากฏงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวของกับคำหลากความหมายโดยการศึกษา

หาความถี่ของการใชจริงของพหุนัยโดยการวิเคราะหจากแบบเรียนภาษาเกาหลีที่

ใชสอนในประเทศไทย และไมพบการนำมาจัดลำดับการสอนในความหมายตาง ๆ 

สำหรับผูเรียนภาษาเกาหลีที่เปนชาวไทยเพื่อใหเกิดการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพ 

และเปนระบบ

 ในป พ.ศ. 2546 ศูนยวิจัยภาษาเกาหลีแหงชาติ (국립국어 연구소, 2003) 

ไดจัดทำรายงาน “한국어 학습용 어휘 선정 결과 보고서” (รายงานผล 

การเลือกใชคำศัพทสำหรับการเรียนภาษาเกาหลี) ซึ่งไดจัดอันดับคำกริยา 잡다/       
      / ในภาษาเกาหลีไว ใหเปนคำศัพทที่มีสถิติอัตราความถี่ของการใชที่สูง 

ศิลปากร, มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม, มหาวิทยาลัยนเรศวร  เนื่องจากพบวา 

มหาวิทยาลัยทั้ง 6 แหงนี้ ไดใชตำราเรียนของ 6 สำนักพิมพ ผูวิจัยจึงกำหนด 

แหลงขอมูลเปนตำราเรียนภาษาหลี จำนวน 37 เลม ดังนี้ Kyung Hee University 

(KHU) < Beginner Level I - II, Intermediate level I - II, Advanced Level         
I - II>, Korea University (KU) < Fun Fun Korean 1 ~ 6>,  Seoul National 

University (SNU) <Korean 1 ~ 4>, Sogang University (SU) < Korean 

1A-1B ~ 6>, Ewha Womans University (EWU) < Pathfinder in Korean 

I~V>, Yonsei University (YSU) <Yonsei Korean 1 ~ 6> และแหลงขอมูล 

แหลงที่ 2 คือ พจนานานุกรมความถี่ความหมายของ สำนักพิมพ 한국문화사            

ป 2014  

 2. การเก็บขอมูล

 ผูวิจัยเก็บขอมูลความถี่ของการปรากฏของคำวา 잡다/     / ที่ปรากฏ 

ในตำราเรียนทั้ง 37 เลม ขางตน สำรวจความถี่ของการใชความหมายทั้งหมด 

เปนอัตรารอยละ โดยเก็บตัวอยางท่ีมีคำวา 잡다/        / ท่ีปรากฏในทุกประโยค 

และวิเคราะหหาความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชความหมายตางๆ จากมากไปนอย 

สำรวจการนำเสนอความหมายแรกของแตละสำนักพิมพ และสำรวจจำนวนครั้ง 

ท่ีใชคำวา 잡다/         / จากขอมูลพจนานุกรมความถ่ีของการใชความหมายของ 

สำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นนำขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหและ 

เปรียบเทียบเพื่อจัดเปนลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      /  

 3. การวิเคราะหขอมูล

 ผูวิจัยวิเคราะหหาความถี่ของการใชคำวา 잡다/  / ในตำราเรียน 

โดยใชคาสถิติจากสูตรการหารอยละ (Percentage) 

 

 สูตร   รอยละ =                                        x 100
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กลาวคือ จากคำศัพท 10,352 คำ คำกริยา 잡다/       / ถูกจัดใหอยูในอันดับที่ 

202 หากดูความหมายคำวา잡다/   / ในพจนานุกรมภาษาเกาหลียอนเซ 

ของศูนยวิจัยขอมูลภาษา มหาวิทยาลัยยอนเซ (연세대학교 언어정보연구원, 

2008) คำกริยา 잡다/       / ในภาษาเกาหลีมีความหมาย มากถึง 25 

ความหมาย ทั้งกริยา잡다/    / ในภาษาเกาหลี และจับในภาษาไทย 

มีความหมายวา “catch” ในภาษาอังกฤษ เปนคำกริยาพื้นฐานที่แสดงอาการ 

ใชมือกำหรือยึดสิ่งหนึ่งไว สวนคำวา จับ ในภาษาไทย มีความหมายเพียง 7 

ความหมาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) ความแตกตางเหลานี้เปนอุปสรรคในการ 

แสดงออกทางความหมาย เปนผลใหเกิดความยากในการใชภาษาในการสื่อสารได 

ผูวิจัยจึงเห็นวาจำเปนอยางยิ่งที่จะศึกษาแนวการสอนคำหลากความหมายที่มีการ

ใชบอย คำกริยาบางคำมีหลากความหมาย ซึ่งบางความหมายมีความสัมพันธกัน 

ผูเรียนจำเปนตองมีการเรียนรูความหมายของคำศัพท จากความหมายท่ีงายไปยาก 

รวมถึงเรียนรูความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชท่ีสูงกอนเปนอันดับแรก หลักการเชนน้ี 

เปนการเรียนรูที่มีประสิทธิผลในการเรียนภาษาตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร  

เชน ทฤษฎีการเรียนรูกลุมปญญานิยม (Cognitive theory) การจัดกระบวน 

การเรียนการสอนของกลุมปญญานิยมจะเนนทักษะกระบวนการคิด คือใหผูเรียน 

เรียนรูที่งายไปหายาก เรียนรูจากรูปธรรมไปหานามธรรม  

วัตถุประสงคในการวิจัย

 1. เพื่อศึกษาความถี่การใชพหุนัยของคำวา잡다/      / 
 2. เพื่อจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      / 

วิธีดำเนินการวิจัย

 1. การเลือกแหลงขอมูล

 ผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลจาก 2 แหลง คือ แหลงที่ 1 มาจากตำราเรียน 

ภาษาเกาหลีท่ีถูกใชสอนจริงในมหาวิทยาลัยไทยท่ีเปดสอนภาษาเกาหลีเปนวิชาเอก 

จำนวนทั้งหมด 6 แหง คือ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี, 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต, มหาวิทยาลัยบูรพา, มหาวิทยาลัย 

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

232 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

บทนำ

 ในป พศ. 2559 นายโน ควังอิล เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐเกาหลีประจำ 

ประเทศไทย กลาววา ปจจุบันมีโรงเรียนมัธยมศึกษาในประเทศไทยหลายโรงเรียน 

ที่เปดสอนภาษาเกาหลี จำนวน 70 แหง มีนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนตน 

และมัธยมศึกษาตอนปลายที่เรียนภาษาเกาหลีมากกวา 25,000 คน และมีครู 

ชาวไทยสอนภาษาเกาหลีจำนวน 40 คน อีกทั้งมีการจัดการเรียนการสอน 

ภาษาเกาหลีเปนวิชาเอกและวิชาโทในสถาบันอุดมศึกษาอีกหลายแหง (อรพรรณ 

ฤทธิ์มั่นและบัลลังก โรหิตเสถียร, 2559)  ดังนั้นการศึกษาวิจัยในเรื่องวิธีการสอน 

เพ่ือใหเกิดประสิทธิผลแกผูเรียนจึงมีความจำเปนอยางย่ิง อีกท้ังผูเรียนภาษาเกาหลี 

เปนภาษาท่ีสองจะมีปญหาในการใชคำกริยามากกวาการใชคำนาม (고경태, 2008) 

ดังนั้นผูวิจัยจึงเล็งเห็นความสำคัญของคำกริยาในภาษาเกาหลี โดยเฉพาะคำกริยา 

ที่เปนพหุนัย หรือคำหลากความหมาย 

 คำหลากความหมาย (polysemy) หมายถึง คำที่มีรูปเขียนเหมือนกัน 

มีความหมายท่ีเก่ียวของหรือสัมพันธทางความหมายซ่ึงกัน กลาวคือ คำศัพทหน่ึงคำ 

จะมีหลากความหมายและเปนความหมายที่สัมพันธกันอยู (Lakoff, 1987: 416) 

แมวาการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคำหลายความหมายในภาษาเกาหลีจะมีจำนวนมาก 

แตท่ีผานมามักจะเปนการศึกษาท่ีเก่ียวของกับการวิเคราะหคำศัพท และความหมาย 

ยังไมปรากฏแนวทางการสอนที่มีประสิทธิภาพโดยการแบงเปนลำดับการสอนที่ 

ชัดเจน เชน 윤경원 (2007), 이채문 (2012), 낙콩 사시완 (2013) เปนตน 

อีกทั้งยังไมปรากฏงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวของกับคำหลากความหมายโดยการศึกษา

หาความถี่ของการใชจริงของพหุนัยโดยการวิเคราะหจากแบบเรียนภาษาเกาหลีที่

ใชสอนในประเทศไทย และไมพบการนำมาจัดลำดับการสอนในความหมายตาง ๆ 

สำหรับผูเรียนภาษาเกาหลีที่เปนชาวไทยเพื่อใหเกิดการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพ 

และเปนระบบ

 ในป พ.ศ. 2546 ศูนยวิจัยภาษาเกาหลีแหงชาติ (국립국어 연구소, 2003) 

ไดจัดทำรายงาน “한국어 학습용 어휘 선정 결과 보고서” (รายงานผล 

การเลือกใชคำศัพทสำหรับการเรียนภาษาเกาหลี) ซึ่งไดจัดอันดับคำกริยา 잡다/       
      / ในภาษาเกาหลีไว ใหเปนคำศัพทที่มีสถิติอัตราความถี่ของการใชที่สูง 

ศิลปากร, มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม, มหาวิทยาลัยนเรศวร  เนื่องจากพบวา 

มหาวิทยาลัยทั้ง 6 แหงนี้ ไดใชตำราเรียนของ 6 สำนักพิมพ ผูวิจัยจึงกำหนด 

แหลงขอมูลเปนตำราเรียนภาษาหลี จำนวน 37 เลม ดังนี้ Kyung Hee University 

(KHU) < Beginner Level I - II, Intermediate level I - II, Advanced Level         
I - II>, Korea University (KU) < Fun Fun Korean 1 ~ 6>,  Seoul National 

University (SNU) <Korean 1 ~ 4>, Sogang University (SU) < Korean 

1A-1B ~ 6>, Ewha Womans University (EWU) < Pathfinder in Korean 

I~V>, Yonsei University (YSU) <Yonsei Korean 1 ~ 6> และแหลงขอมูล 

แหลงที่ 2 คือ พจนานานุกรมความถี่ความหมายของ สำนักพิมพ 한국문화사            

ป 2014  

 2. การเก็บขอมูล

 ผูวิจัยเก็บขอมูลความถี่ของการปรากฏของคำวา 잡다/     / ที่ปรากฏ 

ในตำราเรียนทั้ง 37 เลม ขางตน สำรวจความถี่ของการใชความหมายทั้งหมด 

เปนอัตรารอยละ โดยเก็บตัวอยางท่ีมีคำวา 잡다/        / ท่ีปรากฏในทุกประโยค 

และวิเคราะหหาความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชความหมายตางๆ จากมากไปนอย 

สำรวจการนำเสนอความหมายแรกของแตละสำนักพิมพ และสำรวจจำนวนครั้ง 

ท่ีใชคำวา 잡다/         / จากขอมูลพจนานุกรมความถ่ีของการใชความหมายของ 

สำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นนำขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหและ 

เปรียบเทียบเพื่อจัดเปนลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      /  

 3. การวิเคราะหขอมูล

 ผูวิจัยวิเคราะหหาความถี่ของการใชคำวา 잡다/  / ในตำราเรียน 

โดยใชคาสถิติจากสูตรการหารอยละ (Percentage) 

 

 สูตร   รอยละ =                                        x 100



กลาวคือ จากคำศัพท 10,352 คำ คำกริยา 잡다/       / ถูกจัดใหอยูในอันดับที่ 

202 หากดูความหมายคำวา잡다/   / ในพจนานุกรมภาษาเกาหลียอนเซ 

ของศูนยวิจัยขอมูลภาษา มหาวิทยาลัยยอนเซ (연세대학교 언어정보연구원, 

2008) คำกริยา 잡다/       / ในภาษาเกาหลีมีความหมาย มากถึง 25 

ความหมาย ทั้งกริยา잡다/    / ในภาษาเกาหลี และจับในภาษาไทย 

มีความหมายวา “catch” ในภาษาอังกฤษ เปนคำกริยาพื้นฐานที่แสดงอาการ 

ใชมือกำหรือยึดสิ่งหนึ่งไว สวนคำวา จับ ในภาษาไทย มีความหมายเพียง 7 

ความหมาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) ความแตกตางเหลานี้เปนอุปสรรคในการ 

แสดงออกทางความหมาย เปนผลใหเกิดความยากในการใชภาษาในการสื่อสารได 

ผูวิจัยจึงเห็นวาจำเปนอยางยิ่งที่จะศึกษาแนวการสอนคำหลากความหมายที่มีการ

ใชบอย คำกริยาบางคำมีหลากความหมาย ซึ่งบางความหมายมีความสัมพันธกัน 

ผูเรียนจำเปนตองมีการเรียนรูความหมายของคำศัพท จากความหมายท่ีงายไปยาก 

รวมถึงเรียนรูความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชท่ีสูงกอนเปนอันดับแรก หลักการเชนน้ี 

เปนการเรียนรูที่มีประสิทธิผลในการเรียนภาษาตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร  

เชน ทฤษฎีการเรียนรูกลุมปญญานิยม (Cognitive theory) การจัดกระบวน 

การเรียนการสอนของกลุมปญญานิยมจะเนนทักษะกระบวนการคิด คือใหผูเรียน 

เรียนรูที่งายไปหายาก เรียนรูจากรูปธรรมไปหานามธรรม  

วัตถุประสงคในการวิจัย

 1. เพื่อศึกษาความถี่การใชพหุนัยของคำวา잡다/      / 
 2. เพื่อจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      / 

วิธีดำเนินการวิจัย

 1. การเลือกแหลงขอมูล

 ผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลจาก 2 แหลง คือ แหลงที่ 1 มาจากตำราเรียน 

ภาษาเกาหลีท่ีถูกใชสอนจริงในมหาวิทยาลัยไทยท่ีเปดสอนภาษาเกาหลีเปนวิชาเอก 

จำนวนทั้งหมด 6 แหง คือ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี, 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต, มหาวิทยาลัยบูรพา, มหาวิทยาลัย 
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บทนำ

 ในป พศ. 2559 นายโน ควังอิล เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐเกาหลีประจำ 

ประเทศไทย กลาววา ปจจุบันมีโรงเรียนมัธยมศึกษาในประเทศไทยหลายโรงเรียน 

ที่เปดสอนภาษาเกาหลี จำนวน 70 แหง มีนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนตน 

และมัธยมศึกษาตอนปลายที่เรียนภาษาเกาหลีมากกวา 25,000 คน และมีครู 

ชาวไทยสอนภาษาเกาหลีจำนวน 40 คน อีกทั้งมีการจัดการเรียนการสอน 

ภาษาเกาหลีเปนวิชาเอกและวิชาโทในสถาบันอุดมศึกษาอีกหลายแหง (อรพรรณ 

ฤทธิ์มั่นและบัลลังก โรหิตเสถียร, 2559)  ดังนั้นการศึกษาวิจัยในเรื่องวิธีการสอน 

เพ่ือใหเกิดประสิทธิผลแกผูเรียนจึงมีความจำเปนอยางย่ิง อีกท้ังผูเรียนภาษาเกาหลี 

เปนภาษาท่ีสองจะมีปญหาในการใชคำกริยามากกวาการใชคำนาม (고경태, 2008) 

ดังนั้นผูวิจัยจึงเล็งเห็นความสำคัญของคำกริยาในภาษาเกาหลี โดยเฉพาะคำกริยา 

ที่เปนพหุนัย หรือคำหลากความหมาย 

 คำหลากความหมาย (polysemy) หมายถึง คำที่มีรูปเขียนเหมือนกัน 

มีความหมายท่ีเก่ียวของหรือสัมพันธทางความหมายซ่ึงกัน กลาวคือ คำศัพทหน่ึงคำ 

จะมีหลากความหมายและเปนความหมายที่สัมพันธกันอยู (Lakoff, 1987: 416) 

แมวาการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคำหลายความหมายในภาษาเกาหลีจะมีจำนวนมาก 

แตท่ีผานมามักจะเปนการศึกษาท่ีเก่ียวของกับการวิเคราะหคำศัพท และความหมาย 

ยังไมปรากฏแนวทางการสอนที่มีประสิทธิภาพโดยการแบงเปนลำดับการสอนที่ 

ชัดเจน เชน 윤경원 (2007), 이채문 (2012), 낙콩 사시완 (2013) เปนตน 

อีกทั้งยังไมปรากฏงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวของกับคำหลากความหมายโดยการศึกษา

หาความถี่ของการใชจริงของพหุนัยโดยการวิเคราะหจากแบบเรียนภาษาเกาหลีที่

ใชสอนในประเทศไทย และไมพบการนำมาจัดลำดับการสอนในความหมายตาง ๆ 

สำหรับผูเรียนภาษาเกาหลีที่เปนชาวไทยเพื่อใหเกิดการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพ 

และเปนระบบ

 ในป พ.ศ. 2546 ศูนยวิจัยภาษาเกาหลีแหงชาติ (국립국어 연구소, 2003) 

ไดจัดทำรายงาน “한국어 학습용 어휘 선정 결과 보고서” (รายงานผล 

การเลือกใชคำศัพทสำหรับการเรียนภาษาเกาหลี) ซึ่งไดจัดอันดับคำกริยา 잡다/       
      / ในภาษาเกาหลีไว ใหเปนคำศัพทที่มีสถิติอัตราความถี่ของการใชที่สูง 

ศิลปากร, มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม, มหาวิทยาลัยนเรศวร  เนื่องจากพบวา 

มหาวิทยาลัยทั้ง 6 แหงนี้ ไดใชตำราเรียนของ 6 สำนักพิมพ ผูวิจัยจึงกำหนด 

แหลงขอมูลเปนตำราเรียนภาษาหลี จำนวน 37 เลม ดังนี้ Kyung Hee University 

(KHU) < Beginner Level I - II, Intermediate level I - II, Advanced Level         
I - II>, Korea University (KU) < Fun Fun Korean 1 ~ 6>,  Seoul National 

University (SNU) <Korean 1 ~ 4>, Sogang University (SU) < Korean 

1A-1B ~ 6>, Ewha Womans University (EWU) < Pathfinder in Korean 

I~V>, Yonsei University (YSU) <Yonsei Korean 1 ~ 6> และแหลงขอมูล 

แหลงที่ 2 คือ พจนานานุกรมความถี่ความหมายของ สำนักพิมพ 한국문화사            

ป 2014  

 2. การเก็บขอมูล

 ผูวิจัยเก็บขอมูลความถี่ของการปรากฏของคำวา 잡다/     / ที่ปรากฏ 

ในตำราเรียนทั้ง 37 เลม ขางตน สำรวจความถี่ของการใชความหมายทั้งหมด 

เปนอัตรารอยละ โดยเก็บตัวอยางท่ีมีคำวา 잡다/        / ท่ีปรากฏในทุกประโยค 

และวิเคราะหหาความหมายท่ีมีความถ่ีของการใชความหมายตางๆ จากมากไปนอย 

สำรวจการนำเสนอความหมายแรกของแตละสำนักพิมพ และสำรวจจำนวนครั้ง 

ท่ีใชคำวา 잡다/         / จากขอมูลพจนานุกรมความถ่ีของการใชความหมายของ 

สำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นนำขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหและ 

เปรียบเทียบเพื่อจัดเปนลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/      /  

 3. การวิเคราะหขอมูล

 ผูวิจัยวิเคราะหหาความถี่ของการใชคำวา 잡다/  / ในตำราเรียน 

โดยใชคาสถิติจากสูตรการหารอยละ (Percentage) 

 

 สูตร   รอยละ =                                        x 100ตัวเลขที่ตองการเปรียบเทียบ
จำนวนเต็ม
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เพื่อนำมาเปรียบเทียบ และวิเคราะหหาลำดับการสอนในความหมายตาง ๆ ของ 

คำวา 잡다/   / ที่เหมาะสมกับผูเรียนชาวไทยในระดับตน กลางและสูง 

งานวิจัยชิ้นนี้ไดแบงระดับความสามารถของผูเรียนเปน 3 ระดับ  โดยใชเกณฑจาก 

ผลการสอบวัดระดับความสามารถภาษาเกาหลี (TOPIK) กลาวคือ ผลสอบระดับ 1

และระดับ 2 จัดเปนผูเรียนระดับตน ผลสอบระดับ 3 และระดับ 4 จัดเปน 

ผูเรียนระดับกลาง ผลสอบระดับ 5และระดับ 6 จัดเปนผูเรียนระดับสูง

ผลการวิจัย

 문금현 (1998) ไดนำผลสำรวจความถี่การใชงของคำศัพทมาประยุกตใช 

ในการจัดทำกลุมคำศัพทเพื่อการสอนคำศัพทภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีเปนภาษาตางประเทศ เกณฑการจัดเนื้อหาการสอนโดยทั่วไปจะคำนึงถึง 

ความถี่ของการใชจริงเปนอันดับแรก เพราะการสอนที่มีประสิทธิภาพควรเริ่มจาก 

หนวยที่มีความถี่การใชงานจริงมากที่สุด เชนเดียวกับ한영균 (2006) ที่ไดให 

ความเห็นวา การออกแบบการจัดการเรียนการสอนที่ดีจำเปนตองสอนในหัวขอ 

ที ่มีการใชจริงและมีการใชบอยในชีวิตประจำวัน ผู ว ิจัยจึงเก็บขอมูลคำวา       

잡다/     / ที่ปรากฏในตำราเรียนทั้ง 37 เลมที่เปนตำราหลัก ซึ่งไดนำมาใช   

เปนแบบเรียนในมหาวิทยาลัยที่เปดสอนภาษาเกหลีเปนวิชาเอกทั้ง 6 แหง ผลการ 

สำรวจความถี่ของการใชงานทั้ง 25 ความหมาย ไดผลสำรวจดังตารางที่ 1 ตอไปนี้

ตารางที่ 1: ความถี่ของการใชพหุนัยของคำวา 잡다/      / ที่ปรากฏใน

ตำราเรียนภาษาเกาหลี
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี
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 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561
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 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ มีจำนวน 16 ครั้ง และอื่น ๆ 

ตามลำดับ ซึ่งแตละสำนักพิมพไดนำเสนอความหมายของคำกริยา잡다/       / 
ประมาณ 3-10 ความหมาย เมื่อนำขอมูลความถี่ของการใชความหมายที่สำรวจ 

จากตำราเรียนมาเปรียบเทียบกับขอมูลความถี่ของการใชความหมายที่สำรวจจาก 

พจนานุกรมความถี่ของการใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014  

ปรากฏผลดังตารางตอไปนี้

ตารางที่ 2: เปรียบเทียบความถี่ของการใชพหุนัยของคำวา 잡다/      /

 จากผลสำรวจตำราเรียนภาษาเกาหลีที่เปนแหลงขอมูลของการศึกษาพบวา 

มีการใช 잡다/     / ทั ้งหมด 175 ครั ้ง จากทั ้งหมด 25 ความหมาย 

ซ่ึงความหมายท่ีมีการปรากฏมากท่ีสุดเปนอันดับหน่ึงคือ‘ I ① 손으로 쥐다.’ 

มีจำนวน 49 ครั้ง  อันดับสองคือ‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ มีจำนวน 25 คร้ัง อันดับสามคือ ‘ I  ② 
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 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ มีจำนวน 16 ครั้ง และอื่น ๆ 

ตามลำดับ ซึ่งแตละสำนักพิมพไดนำเสนอความหมายของคำกริยา잡다/       / 
ประมาณ 3-10 ความหมาย เมื่อนำขอมูลความถี่ของการใชความหมายที่สำรวจ 

จากตำราเรียนมาเปรียบเทียบกับขอมูลความถี่ของการใชความหมายที่สำรวจจาก 

พจนานุกรมความถี่ของการใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014  

ปรากฏผลดังตารางตอไปนี้

ตารางที่ 2: เปรียบเทียบความถี่ของการใชพหุนัยของคำวา 잡다/      /

 จากผลสำรวจตำราเรียนภาษาเกาหลีที่เปนแหลงขอมูลของการศึกษาพบวา 

มีการใช 잡다/     / ทั ้งหมด 175 ครั ้ง จากทั ้งหมด 25 ความหมาย 

ซ่ึงความหมายท่ีมีการปรากฏมากท่ีสุดเปนอันดับหน่ึงคือ‘ I ① 손으로 쥐다.’ 

มีจำนวน 49 ครั้ง  อันดับสองคือ‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ มีจำนวน 25 คร้ัง อันดับสามคือ ‘ I  ② 

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

238 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
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 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี
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 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

240 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี
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 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

242 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

 จากตารางที่ 3 ผู วิเคราะหไดจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา 잡다               
/     / สามารถกลาวไดวา ตำราเรียนทั้ง 6 สำนักพิมพ ไดนำเสนอพหุนัย 

ของคำวา잡다/   / ทั้งหมด 13 ความหมาย และมีความสอดคลองกับ 

ความถี่ของการใชจริงตามที่พจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ

한국문화사 ป 2014 ไดสำรวจไว ทั้งนี้ผูวิจัยไดวิเคราะหหาความหมายแรกสุด 

ของคำวา잡다/     / ที่ตำราเรียนของแตละสำนักพิมพไดนำเสนอไว หากดู   

จากขอมูลตัวเลขในชองที่คลุมสีดำในตารางที่ 3 ซึ่งหมายถึงความหมายแรกสุด 

ที่ถูกนำเสนอของแตละตำราเรียน พบวา มีตำราของสำนักพิมพ 5 สำนักพิมพ 

ที่ไมไดนำเสนอความหมายตนแบบของคำวา잡다/       /เปนความหมายแรก 

สุดในตำรา ดังน้ัน ผูวิจัยจึงไดนำขอมูลความถ่ีของการใชมาวิเคราะหหาความสำคัญ 

และจัดหาลำดับการสอนกอนหลังของแตละความหมาย โดยตัดความหมายที่ไม 

ปรากฎออก เพราะเห็นวา ไมมีความจำเปนสำหรับผูเรียนที่ไมไดใชภาษาเกาหลี 

เปนภาษาแม ผูวิจัยไดสรุปผลการวิเคราะหจากขอมูลขางตน เพ่ือจัดลำดับการสอน 

ความหมายของคำพนุนัยคำวา잡다/       /  ไวดังตารางที่ 4  ตอไปนี้

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

243The Polysemic of 잡다/     /
In the Korean Textbook for Foreign Learners

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

ตารางที่ 4: อันดับการสอนความหมายของคำพนุนัย คำวา 잡다/      / 
จากการวิเคราะหตำราเรียน

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

244 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย



ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

245The Polysemic of 잡다/     /
In the Korean Textbook for Foreign Learners

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย
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ตารางที่ 3: ลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา 잡다/          / 
ที่ปรากฏในตำราเรียนภาษาเกาหลี

วารสารวิเทศศึกษา ปที่ 8 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

246 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 2 เห็นไดวา แหลงขอมูลทั้งสองขางตน มี 4 ความหมาย 

ที่มีความถี่การใชที่มีลักษณะเดียวกัน  กลาวคืออันดับแรกมี ความหมาย ‘ I ① 

손으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายตนแบบ (기본의미 : Basic meaning)  เปน 

ความหมายหลักกอนจะถูกขยายไปยังความหมายรอบนอกอื่นๆ จากตารางขางตน 

พบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ มีจำนวนครั้ง ของการใชมากที่สุด 

ดังนั้นสามารถกลาวไดวา ความหมายตนแบบมีความสำคัญ และมีการใชจริงเปน 

อันดับท่ีสูงท่ีสุด การสอนคำหลากความหมายจึงจำเปนตองสอนความหมายตนแบบ 

เปนอันดับแรก เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความหมายตนแบบเปนตัวตั้งตนในการ 

เรียนรูกอนจะเรียนรูความหมายที่ถูกขยายตอออกไป จากผลวิจัยอันดับที่สอง คือ 

‘ I ②㉡ 달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’  

และอันดับสาม คือ ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 못하게 붙들다.’ อันดับสี่ 

คือ ‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’  สวนอันดับอื่น ๆ 

เมื่อเปรียบเทียบทั้งสองแหลงขอมูล พบวา มีความแตกตางกันเล็กนอย 

 กลาวโดยสรุป การสอนคำหลากความหมายนั้น ควรเริ่มจากความหมาย 

ตนแบบท่ีมีความถ่ีการใชงานท่ีสูง และตามดวยการสอนความหมายรอบนอกอ่ืน ๆ 

ที่ขยายจากความหมายตนแบบ 

 ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสำรวจลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำรา 

แลวนำมาเปรียบเทียบกับการจัดอันดับความถี่ของพจนานุกรมความถี่การใชความ

หมายของสำนักพิมพ한국문화사 ป 2014 จากนั้นผูวิจัยจะนำขอมูลทั้งสามสวน 

มาวิเคราะหเพื่อจัดลำดับการสอนพหุความหมายของคำวา잡다/ /ที่ 

เหมาะสมก ับผ ู  เร ียนชาวไทยตามระด ับความสามารถทางภาษาเกาหล ี  

ผลการสำรวจและผลการวิเคราะหดังตารางตอไปนี้

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย
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 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 

เกาหลีชาวไทย

เอกสารอางอิง
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248 ¾ËØ¹ÑÂ¤ÓÇ‹Ò 잡다/     / 
ã¹ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹µÓÃÒàÃÕÂ¹

 จากตารางที่ 4 พบวา ความหมายที่ควรสอนในระดับตน มี 4 ความหมาย 

ระดับกลาง 6 ความหมาย และระดับสูง  3 ความหมาย  กลาวคือในระดับตน 

ควรสอนความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ ที่เปนความหมายตนแบบกอน 

เปนอันดับแรก และตามดวยความหมาย ‘ I ②달아나지 못하게 손이나 

다른 도구로 붙들던가 죽이다.’,‘  I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 

정하다.’,‘ I ⑦㉡ (차나 택시 등을) 이용하기 위해 세 우다.’ 

ตามลำดับในผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사 람 을 달아 

나지 못하게 붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을) 정하여 차지 

하다.’,‘ I ⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 

안정된 상태를 이루다.’,‘ I  ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림 

하여 셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특 정한 도구를 가지고) 

그와 관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카 메라나 수신기 따위의 

도구를 가지고) 무엇을 포착하다.’ ในผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하다.’,‘ I ③㉡ (기회나 행운 

등을) 차지하다.’,‘ I ⑧ ㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

สรุปผล

 จากผลการศึกษาเรื่อง “พหุนัยคำวา คำวา 잡다/   / ในภาษา 

เกาหลีที่ปรากฏในตำราเรียน” ผูวิจัยไดสำรวจความถี่ของการใชความหมายของ 

คำวา잡다/       / เพื่อนำมาจัดลำดับการสอนพหุนัยของคำวา잡다/       / 
สรุปผลไดดังนี้

 1. ผลการวิจัยพบวา ตำราเรียนภาษาเกาหลีทั้ง 6 สำนักพิมพมีการ 

นำเสนอความหมายของคำวา잡다/     / ทั้งหมด 175 ครั ้ง ซึ ่งแตละ  

สำนักพิมพ ไดนำเสนอความหมายของคำกริยา 잡다/     / ประมาณ 3 -10 

ความหมาย และมีการจัดลำดับการนำเสนอความหมายของคำวา잡다/   / 

ที่แตงตางกัน 

 2. ผลการศึกษาพบวา ความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’ที่เปน 

ความหมายตนแบบถูกนำเสนอ 49 ครั้ง  อันดับสองคือ ความหมาย ‘ I ②㉡ 

달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들던가 죽이다.’ถูกนำ 

เสนอ 25 ครั้ง อันดับสามคือ ความหมาย ‘ I ②㉠ 사람을 달아나지 

못하게 붙들다.’ ถูกนำเสนอ 16 ครั้ง 

 3. เม่ือนำผลสำรวจจากตำราเรียนท้ัง 6 สำนักพิมพมาเปรียบเทียบวิเคราะห 

ผลรวมกับพจนานุกรมความถี่การใชความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 

2014   พบวา มีการใชความหมาย ‘ I ① 손으로 쥐다.’มากที่สุดเปน 

อันดับแรก 

 4. ผูวิจัยนำผลสำรวจจาก 3 แหลงขอมูล คือ การใชความหมายในตำรา 

เรียน ลำดับการนำเสนอความหมายแรกสุดของแตละตำราเรียน อันดับความถี่ 

การใชความหมายของคำวา잡다/     / ของพจนานุกรมความถี่การใช 

ความหมายของสำนักพิมพ 한국문화사 ป 2014 มาเปรียบเทียบและวิเคราะห 

เพ่ือจัดลำดับการสอนกอนหลังในความหมายของคำวา잡다/           / ท่ีเหมาะสม 

กับผูเรียนชาวไทยตามระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี ไดผลสรุปวา ในระดับ 

ตนความหมายแรกในการสอนกริยา잡다/       /  คือ ความหมาย ‘ I ① 손 

으로 쥐다.’ ซึ่งเปนความหมายที่มีจำนวนครั้งของการใชมากที่สุด เปน ตาม 

ดวยความหมาย‘ I ②달아나지 못하게 손이나 다른 도구로 붙들 

던가 죽이다.’,‘ I ④㉠ (방향, 행로 등을) 골라 정하다.’,‘ I ⑦㉡ 

(차나 택시 등을) 이용하기 위해 세우다.’ตามลำดับในสวนของ 

ผูเรียนระดับกลางควรเริ่มที่ความหมาย‘ I ②㉠ 사람을 달 아나지 못하게 

붙들다.’,‘ I ③㉢ (집터나 자리 등을)정하여 차지하다.’,‘ I 

⑥㉠ (마음이나 질서 등을) 통제하여 바르게 하거나 안정된 

상태를 이루다.’,‘ I ④㉡ (비용이나 기간 따위를) 어림하여 

셈하거나 골라 정하다.’,‘ I ⑨ (특정한 도구를 가지고) 그와 

관련된 일을 하다.’,‘ II ③ (카메라나 수신기 따위의 도구를 

가지고) 무엇을 포착하다.’ ในสวนผูเรียนระดับสูงควรเริ่มที่ความหมาย 

‘ I ③㉠ (세력이나 권리 등을) 차지하 다.’,‘ I ③㉡ (기회나 

행운 등을) 차지하다.’,‘ I ⑧㉠ (계획이나 일정 등을) 세우다.’ 

ตามลำดับ

ขอเสนอแนะ

 1. ดานการจัดการเรียนการสอน

 1.1) ผูเรียนสวนใหญจะเรียนรูจากการนำเสนอของตำราเรียนตามที่ตำรา 

ไดจัดเรียงไว หากตองการใหผูเรียนเรียนรูคำพหุนัยไดอยางมีประสิทธิภาพและเปน 

ระบบ จำเปนตองนำสถิติความถี่การใชงานจริงมาวิเคราะห เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การเรียนรูทางภาษาของผูเรียน 문금현 (2006) กลาววา การพิจารณาเลือก 

ลำดับการสอนแตละความหมายของคำพหุนัยนั้น จำเปนตองคำนึงวา ความหมาย 

นั้นเปนความหมายตนแบบหรือเปนความหมายที่ถูกขยายหรือไม กลาวคือ ตองนำ 

ความหมายตนแบบมาสอนกอนเปนอันดับแรกสุด จากนั้นสอนคำที่ถูกขยายจาก 

ความหมายตนแบบ และตองคำนึงถึงความถี่ของการใชในแตละความหมายดวย 

 1.2)  การจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน หรือการจัดทำตำราเรียน ควรคำนึง 

ถึงลำดับการสอนที่เปนระบบ สอนในสิ่งที่มีการใชบอย ใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ควรเริ่มจากสิ่งที่งาย สิ่งที่เปนพื้นฐานกอน จากนั้นขยายไปยังสิ่งที่ยาก ผลการ 

ศึกษาครั้งนี้ สามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนซึ่งผูสอนสามารถนำไปปรับ 

ใชกับการจัดการเรียนรูไดตามความเหมาะสมของเนื้อหาได

 2. ดานวิจัย

 2.1) ควรนำแหลงขอมูลอื่นๆที่เปนฐานขอมูลใหญมาวิเคราะหรวมดวย 

 2.2) ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคำวา 잡다/   / ใน 

ภาษาเกาหลี และ ความหมายคำวา จับ ในภาษาไทยเพื่อนำมาใชในการจัดทำ 

การสอนความหมายคำวา 잡다/   / ในภาษาเกาหลีสำหรับผูเรียนภาษา 
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